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	Выпуск
	Год

	Лингвистика. Язык и общество. Язык и сознание
	
	

	Акаш Бадр Абдуллах (Королевство Саудовская Аравия) Прагматический аспект перевода
	39
	2009

	Альотаиби Султан Маджед (Королевство Саудовская Аравия) Состояние современных систем машинного перевода с русского языка на арабский
	42
	2011

	Ананьева Н. Е. Концепт ‘желание’ в польском и русском языках  (I. польск. chęć – chcieć, русск. желание – хотеть)
	30
	2005

	Анисимова А. Г. К вопросу о переводе терминов гуманитарных наук
	21
	2002

	Аниховская Т.В. История Би-Би-Си в ракурсе риторики интеллективного общения
	27
	2004

	Антонова И. А.  Материалы к парадигме предложений со значением эмоционального состояния/отношения
	7
	1999

	Антонова И. А. К вопросу о синтаксической парадигме. Парадигма предложений со значением эмоционального состояния/отношения в русском языке
	19
	2001

	Антонова И.А. О терминах «категория состояния» и «предикативы». Предикативы как предикат для выражения эмоционального состояния/отношения
	26
	2004

	Афанасьева Н. И. Об увеличении темпа разговорной речи
	9
	1999

	Базылев В. Н. Формирование «вторичной языковой личности» (исторический экскурс в русскую культуру иноязычного образования)
	6
	1998

	Базылев В. Н. Современная политическая загадка
	5
	1998

	Базылев В. Н. Феноменология эмоций: гнев
	7
	1999

	Базылев В. Н. Феноменологическая эйдетическая дескрипция эмоций: спокойствие‑безмятежность
	9
	1999

	Базылев В. Н. Когнитивная структура эмоций: русско-японские параллели
	11
	2000

	Базылев В. Н. Феноменологическая эйдетическая дескрипция эмоций: враждебность
	12
	2000

	Базылев В. Н. Нужно ли писать в конце ХХ века историю языкознания в СССР (филологический прелюд)
	14
	2000

	Базылев В. Н., Сорокин Ю. А. Речевой континуум и его дезоптимизация
	5
	1998

	Балашова, А.Ф. Помощь святителя Николая в годы Великой Отечественной войны: основные фольклорные сюжеты = The Saint Nicholas' Aid During the Great Patriotic War: The Main Folklore Plots
	48
	2014

	Батурина Л. И. Российский ассоциативный портрет современной рекламы
	7
	1999

	Белоусова В. В. Доминанты поля оптативной модальности в современном чешском языке (на фоне русского языка)
	15
	2000

	Белоусова В. В. Bobík, manažer, džípař…или  Co je nového? (заметки на полях чешского словаря неологизмов)
	16
	2000

	Бердникова Т. А. О структуре и семантике фразеологических единиц с компонентом-соматизмом (на материале архангельских говоров)
	12
	2000

	Бизунова Е. В. Фразеологизмы и соотношение в них денотативных и образных составляющих
	29
	2005

	Богатырева И. И. Префиксальное словообразование санскрита в историческом освещении
	15
	2000

	Богатырева И. И. О теоретических основах изучения и перевода древнеиндийской медицинской терминологии
	25
	2003

	Богатырева И. И. К вопросу я языке животных
	29
	2005

	Богатырёва И.И., Антонов А. В., Богатырёва А. Р. «Образ мира, в слове явленный», или рождение подтекста в новом контексте
	32
	2006

	Богданова Л. И. Эмоциональные концепты и их роль при описании глаголов с позиций “активной” грамматики
	3
	1998

	Бордюговский М.Ю. Понимание письменного сообщения как познавательно‑интерпретирующая деятельность реципиента
	24
	2003

	Борисова С.А. Темпоральность как смыслообразующий фактор в процессе текстовой коммуникации
	1
	1997

	Брилева И. С. Представления о грехе в народной традиции
	19
	2001

	Бубнова И.А. Индивидуальный «образ мира» как объект психолингвистического анализа
	45
	2012

	Будажапова С. В. Еще раз к вопросу о нисходящих тонах в нетерминальных синтагмах
	15
	2000

	Будажапова С. В. Модификации и функции нетерминальных тонов в английской речи
	24
	2003

	Буданова Б. В. Динамика эксплицитной и имплицитной семиотики в развернутых произведениях речи деловой направленности
	35
	2007

	Бурукина О. А. Гендер “потустороннего” в славянской культуре
	13
	2000

	Бурукина О. А. Фемининность русского языка и культуры
	14
	2000

	Ван Хунвэй (КНР), Янь Кай (КНР) Цветовой код культуры в формировании языковой картины мира (на материале китайского языка)
	49
	2014

	Ван Чжэ. Экспериментальное исследование восприятия художественного текста носителями китайского языка (на примере рассказа А.П. Чехова «Шуточка»)
	44
	2012

	Васильева В.Ф. «Чистая» транспозиция и редистрибуция содержания транспонированной лексемы (на материале деадъективных существительных в русском и чешском языках)
	30
	2005

	Васильева В.Ф. «Языковое мышление» и «внутренние законы» языка (к проблеме взаимоотношения языка и мышления)
	38
	2009

	Видерман М.Е. К вопросу о типологии англоязычных терминов контрактного права
	42
	2011

	Виноградова Е. Н. К вопросу о трансформационной парадигме сложного предложения (на материале предложений, выражающих причинно-следственные отношения)
	19
	2001

	Виноградова Е. Н. Актуализационная парадигма сложных предложений, выражающих причинно-следственные отношения
	20
	2001

	Виноградова Е. Н., Чекалина В. Л. Русские предложные единицы (предлоги и их эквиваленты). Синонимия и антонимия
	26
	2004

	Власенко С.В. Адаптивность русского как переводящего языка в англо-русском коммуникативном взаимодействии с позиций переводоведения
	36
	2008

	Власенко С.В. Социолингвистические аспекты перевода: англо‑русские переводческие сопоставления социологем – фразовых номинативных комплексов, обозначающих социально-экономические институты и социально-статусные реалии
	37
	2009

	Волкова С.Б. Концепт «military service» и его составляющие в художественном дискурсе
	39
	2009

	Вольская Н. П. К вопросу о старом русском арго
	3
	1998

	Вольская Н. П. Цыганизмы в русском арго
	9
	1999

	Воркачев С.Г. Концепт как «зонтиковый» термин
	24
	2003

	Воркачев С.Г. Права человека в русской и латинской афористике и паремиологии: концепт «правосудие/справедливость»
	24
	2003

	Воркачев С. Г. Эталонность в сопоставительной семантике
	25
	2003

	Воскресенская И.М.  Эталонные знаки феноменов богатый и бедный в сознании современных представителей русского лингвокультурного сообщества
	39
	2009

	Всеволодова М.В. Категория русского управления
	30
	2005

	Гарагуля С.И. К проблеме категоризации английского личного имени
	26
	2004

	Герасименко Д.В. Политическая корректность и стратегия вежливости
	42
	2011

	Глеб Арсеньев. Дополнение к показаниям свидетеля защиты (сознание как хронотипический оппозитивный диалог)
	28
	2004

	Глущенко О.А. Наречия с семантикой объединения в архангельских народных говорах
	22
	2002

	Го Шуфэнь (КНР) Глагольная модель, обозначающая состояние субъекта
	2
	1997

	Го Шуфэнь (КНР) Причастная модель, обозначающая состояние субъекта
	18
	2001

	Гудков В.П. К изучению совокупности счётно-количественных слов сербскохорватского (сербского и хорватского) языка
	38
	2009

	Гудков Д.Б. Алгоритм восприятия текста и межкультурная коммуникация
	1
	1997

	Гудков Д. Б. Для чего мы говорим? (К проблеме ритуала и прецедента в коммуникации)
	2
	1997

	Гудков Д. Б. Прецедентное имя в когнитивной базе современного русского (результаты эксперимента)
	4
	1998

	Гудков Д. Б. Прецедентная ситуация и способы ее актуализации
	11
	2000

	Гудков Д. Б. Смысловой эллипсис и логика дискурса
	15
	2000

	Гудков Д. Б. Субъекты и предикаты «русского мира»
	18
	2001

	Гудков Д. Б. Эссе о границе
	22
	2002

	Гудков Д. Б. «Кровь» в соматическом коде культуры (по данным русской фразеологии)
	23
	2003

	Гудков Д. Б. Единицы кодов культуры: проблемы семантики
	26
	2004

	Гудков Д. Б. ЛОБ и ЗУБ(-Ы) в соматическом коде русской культуры
	33
	2006

	Гусева Н. И.  Ещё раз о норме (норма звучащей речи английского языка в контексте международного общения)
	12
	2000

	Гусева И.В. О некоторых явлениях изоморфизма в английском языке
	36
	2008

	Давыдов М. В., Яковлева Е. В. Гипотетическая модель просодии регистра научной речи
	5
	1998

	Дамаданова П.А. Термин права как средство специальной информации
	23
	2003

	Дамаданова П.А. Отраслевая и языковая специфика терминов немецкого гражданского права
	26
	2004

	Дербишева З.К. Индивидуально-авторский концепт «зло» в концептосфере Чингиза Айтматова
	52
	2016

	Дечева С.В., Аниховская Т.В. К вопросу об английском языке Би-Би-Си в свете современных произносительных тенденций
	24
	2003

	Маргарита Димитрова (Болгария) Метатекстовые вставки («слова в скобках») и их функции в текстах периода Болгарского национального возрождения
	38
	2009

	Добровольский Б.Д. Советские реалии в аспекте лексических трудностей перевода (на метариале поэмы Венедикта Ерофеева «Москва-Петушки»)
	39
	2009

	Долгина Е. А. К вопросу об идиоматичности речи
	10
	1999

	Долгина Е.А. Английские артикли в когнитивном и стилистическом освещении
	35
	2007

	Долгина Е.А. Стилистическое функционирование категории артикля в английском языке (на материале литературно-критических произведений)
	41
	2010

	Долотин К.И. Модель механизма кодирования/декодирования коммуникативных намерений в речевом сигнале диктора
	45
	2012

	Егорова А.В. Всему свое время…  (к вопросу о переводе временных концептов на русский язык)
	39
	2009

	Елина Е. А. Интерпретация изображенного объекта как многоуровневая модель
	22
	2002

	Елина Е. А. Произведение изобразительного искусства как текст
	25
	2003

	Ермишкина Н. В. О текстовых функциях полипредикативных предложений, выражающих отношения быстрого следования
	21
	2002

	Жамбалова И.Б. Семантические особенности существительного Geist в современном немецком языке
	26
	2004

	Жданова В. Опыт семантического описания ситуаций со значением причины события или явления в мире неживой природы
	2
	1997

	Жданова В. «Русскость» в свете лингвистического эксперимента
	24
	2003

	Жданова В. В. Язык русских эмигрантов в Германии
	7
	1999

	Железняк М.А. Сравнение немецкой и русской языковых картин мира на материале анализа элементов архитектурно-домообустроительного кода  «угол», «стена» и «дверь»
	31
	2005

	Желтухина М. Р. Политический и масс-медиальный дискурсы: воздействие – восприятие – интерпретация
	23
	2003

	Желтухина М.Р. Масс-медиальная коммуникация: языковое сознание — воздействие — суггестивность
	24
	2003

	Забросаева И. А., Конурбаев М. Э. От LSP до специализированного дискурса: исторический срез
	49
	2014

	Завьялова К. В. Использование сказки и сказочных образов при межкультурном общении
	33
	2006

	Зарецкий Е. В. (ФРГ) Концепт «язык/речь» в немецком паремиологическом фонде
	34
	2007

	Захаренко И.В. К вопросу о каноне и эталоне в сфере прецедентных феноменов
	1
	1997

	Захаренко И. В. «Ноги» в соматическом коде культуры (на примере фразеологии)
	25
	2003

	Захаренко И. В. О целесообразности использования термина «прецедентное высказывание»
	12
	2000

	Захаренко И. В., Красных В. В. Русская когнитивная база и русское культурное пространство в зеркале кроссвордов
	5
	1998

	Захаренко И.В., Красных В.В., Гудков Д.Б., Багаева Д.В. Прецедентное имя и прецедентное высказывание как символы прецедентных феноменов
	1
	1997

	Захаренко И.В., Нестерова Н.Б. Представления о «страхе» в русской лингвокультуре (по данным проведенного эксперимента)
	44
	2012

	С. Х. Захраи (Иран) Типы редукции пропозиции, выраженной причастным оборотом
	3
	1998

	Зевахина Т. С. Функционально-грамматическая параметризация прилагательного (по данным полевого исследования дунганского языка)
	20
	2001

	Зевахина Т. С. Паремиологические единицы в дунганском и китайском языках: параметризация, эксперимент, базы данных
	21
	2002

	Зевахина Т. С., Олейникова Е. Е. Искусство убедительной аргументации: ценности и оценки (От семантики слова к семантике дискурса)
	21
	2002

	Зигангирова Ю. Р. Функционально-коммуникативные и семантические причины употребления описательных предикатов в устной речи
	9
	1999

	Зильберт А. Б. Спортивный дискурс: точки пересечения с другими дискурсами (проблемы интертекстуальности)
	19
	2001

	Зильберт А. Б., Зильберт Б. А. Спортивный дискурс: базовые понятия и категории; исследовательские задачи
	17
	2001

	Иванова И. Е. Анафорические элементы в системе свободной пунктуации (на материале сербского языка)
	19
	2001

	Изотов А.И. Чешский кондиционал vs русское сослагательное наклонение в побудительном высказывании
	1
	1997

	Изотов А. И. Функциональные разновидности «авторитарного» побуждения в чешском и русском языках
	3
	1998

	Изотов А. И. Разрешение как побудительный речевой акт
	5
	1998

	Изотов А. И. О семантическом картировании поля побудительности чешским и русским языками
	4
	1998

	Изотов А. И. Ономасиологический принцип описания функционально-семантической категории побуждения
	9
	1999

	Изотов А. И. Устаревшие чешские этикетные формы обращения в побудительном высказывании
	14
	2000

	Изотов А. И. Об иллокутивно специализированном побуждении в современных чешском и русском языках
	15
	2000

	Изотов А. И. Чешские перформативные глаголы в побудительном высказывании
	16
	2001

	Изотов А.И. Концептуализация «авторитарного побуждения» в чешском и русском языковых пространствах
	21
	2002

	Изотов А. И. К вопросу об аналитическом императиве 2-го лица в современном чешском языке
	23
	2003

	Изотов А.И. Об иллокутивных разновидностях чешской просьбы
	27
	2004

	Изотов А.И. Литературный чешский язык и обиходно‑разговорное койне
	36
	2008

	Изотов А.И. Некоторые особенности естественно-научного и гуманитарно-научного дискурса
	37
	2009

	Изотов А.И. О псевдонаучном гуманитарном дискурсе
	39
	2009

	Изотов А.И. Ключевые явления американской культуры в зеркале национального корпуса чешского языка (англоязычная литература)
	41
	2010

	Изотов А.И. Эскиз частотного словаря ядра обиходно-разговорной чешской лексики = A Sketch of Frequency List of the Core of Common/Colloquial Czech Lexis
	48
	2014

	Изотов А.И. Новые направления славянского языкознания: корпусная лингвистика
	52
	2016

	Изотова А. А. Обыгрывание «устойчивых метафор» в английской художественной литературе
	10
	1999

	Изотова А. А. Метасемиотика описания в романе Айрис Мердок «Замок на песке»
	16
	2001

	Изотова А. А. Деформация «устойчивых метафор» в стиле массовой коммуникации
	17
	2001

	Изотова А.А. Обыгрывание «устойчивых метафор» в произведениях Агаты Кристи
	24
	2003

	Изотова А. А. О некоторых критериях понимания английской идиомы
	28
	2004
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	43
	2011
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	Виноградова Е.Н., Ларкина М. А. Специфика формирования языкового компонента коммуникативной компетенции при обучении иностранных студентов-психологов
	24
	2003
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	45
	2012

	Красных В. В. Психолингвистика: Программа курса для аспирантов филологического факультета
	31
	2005

	Красных В.В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология: Программа курса для слушателей Факультета повышения квалификации
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	10
	1999

	Литвинов А. В. Виды компетенций, формируемые при обучении деловому общению студентов-лингвистов
	29
	2005

	Литвинов А.В., Подольская И.А. О проблеме отбора содержания обучения деловому общению студентов лингвистического профиля
	44
	2012

	Марков В. Т. Когнитивный план речемыслительной деятельности (речевой коммуникации)
	14
	2000

	Михалкина И.В. Письменная речь в курсе русского языка для деловых людей
	1
	1997

	Михалкина И. В. Деловое общение на русском языке в современном социальном контексте
	2
	1997

	Михалкина И. В. К вопросу о формировании стратегической компетенции при обучении русскому языку как средству делового общения
	3
	1998

	Михалкина И. В. К вопросу о лингводидактических основах организации контроля при обучении русскому языку как иностранному
	12
	2000

	Михалкина И.В., Касько Н.Н. Лингвометодические особенности сопроводительного корректировочного курса по фонетике и интонации русской деловой речи
	1
	1997

	Нечаева Л.Н. Праздник поэзии как форма функционирования классической литературы среди иностранных учащихся
	27
	2004

	Нистратова (Италия) С. Л. Автобиография и заявление как жанры официально‑делового стиля русского языка (лингвистические особенности и методика обучения)
	19
	2001

	Нистратова С. Л. Модификация программ по русскому языку в университетах Италии в условиях
	31
	2005

	Ржанникова О.А., Тимонина Е.В. Перевод художественного текста на русский язык: некоторые проблемы обучения студентов-болгаристов
	38
	2009

	Рогозная Н. Н. О постановке трудных случаев произношения в русской речи японцев
	18
	2001

	Рябоконь А. В. Самоучитель иностранного языка как канал опосредованного педагогического общения автора и автолингводидакта
	2
	1997

	Рябоконь А. В. Отражение специальности учащихся в самоучителе русского языка для общеязыковой довузовской самоподготовки зарубежных деловых людей
	6
	1998

	Рябоконь А. В. Как обеспечить средствами самоучителя ориентацию автолингводидакта в условиях его деятельности?
	16
	2001

	Руденко-Моргун О. И. Компьютерные технологии в проблемном обучении языку
	9
	1999

	Скороходова Е. Ю. Новые орфографические ошибки
	21
	2002

	Судиловская О. И.  «Московский бедекер», или «Путешествие с классиком» (русская культура в иностранной аудитории)
	17
	2001

	Супрун И. В.  К вопросу отбора учебного материала для обучения иностранцев профессиональному общению на русском языке
	12
	2000

	Ткаченко Н. Г. Об обучении развитию речи в группах стажеров
	9
	1999

	Тортунова И. А. Информационная эвристика: Программа для студентов отделения филологического обеспечения связей с общественностью
	32
	2006

	Тортунова И. А. Практика филологического обеспечения связей с общественностью: Программа для студентов отделения филологического обеспечения связей с общественностью
	32
	2006

	Тортунова И. А., Шахмайкина Ю. А. Функциональная стилистика: Программа для студентов отделения
	33
	2006

	Туманова Ю.А. Европейский преподаватель в Южной Корее: наблюдения и выводы
	27
	2004

	Усачева Т. Л. Что читать на занятиях по английскому языку со студентами-нефилологами
	32
	2004

	Федотова С. В. (Италия). К описанию некоторых свойств русских глаголов, обозначающих положение тела в пространстве (концепт пространства в лингвистике и некоторые специфические особенности его реализации в русском языке)
	20
	2001

	Филиппова М. М. Ирония и сарказм как неотъемлемая часть английской культуры и их когнитивная важность в преподавании английского языка и практике межкультурного общения
	10
	1999

	Филиппова М. М. Когнитивные аспекты иронии и сарказма  в преподавании английского языка
	11
	2000

	Филиппова М.М.  Взаимосвязь языка, мышления и культуры и преподавание иностранного языка
	36
	2008

	Филиппова М.М.  Английский язык в обучении специалистов по связям с общественностью
	37
	2009

	Филиппова М.М. Философия преподавания  (субъективный взгляд)
	43
	2011

	Мария Хадкова / Hadková (Чехия) Путь к европейскому многоязычию
	36
	2008

	Ястребова Г. Х., Супрун И. В. Коммуникативные потребности, речевые ситуации и коммуникативные намерения как факторы, определяющие содержание обучения учебно-профессиональному общению иностранных военных специалистов
	6
	1998

	Социум и литература
	
	

	Старикова Н.Н. Славянские литературы в эпоху глобализации. «Перезагрузка» идентичности
	38
	2009

	Научная жизнь. Рецензии
	
	

	Васильева В.Ф. Фундаментальное исследование чешского императива
	34
	2007

	Изотов А.И. Бекасова Е.Н. Руководство по изучению старославянского языка. – Оренбург, 2004
	28
	2004

	Изотов А.И. Чешский как иностранный
	52
	2016

	Канон, эталон, стереотип в языковом сознании и дискурсе: Дискуссия в Институте языкознания РАН 07.02.1999 (участвовали Сорокин Ю.А., Базылев В. Н., Вольская Н. П., Гудков Д. Б., Красильникова В. Г., Красных В. В.)
	8
	1999

	Канон, эталон, стереотип в языковом сознании и дискурсе: Дискуссия (2) в Институте языкознания РАН. Участвовали В. Н. Телия (ИЯ), Ю. А. Сорокин (ИЯ), В. Н. Базылев (МГЛУ), Н. П. Вольская (МГУ), Д. Б. Гудков (МГУ), И. В. Захаренко (МГУ), В. В. Красных (МГУ), М. В. Тростников (Рос. правосл. ун‑т)
	9
	1999

	Запись дискуссии, проходившей в рамках рабочего совещания «Культурные факторы воспроизводимости в дискурсе» 02 декабря 2004 года в Пушкинской гостиной филологического факультета МГУ
	30
	2005

	Кузьменкова В. А. [рец. на:] Слово и фразеологизм в русском литературном языке и народных говорах: межвузовский сборник научных трудов / Отв.ред А. В. Жуков. – Великий Новгород: НовГУ имени Ярослава Мудрого, 2001. – 196 с.
	20
	2001

	Красных В. В. [рец. на:] М. Л. Желтухина. Тропологическая суггестивность масс-медиального дискурса: о проблеме речевого воздействия тропов в языке СМИ. – Москва–Волгоград, 2003. – 656 с.
	25
	2003

	Кульпина В.Г., Татаринов В.А. О разработке проблем фотолексикографии
	39
	2009

	Кульпина В.Г., Татаринов В.А. К вопросу о хронологизационной лексикографии
	39
	2009

	Кульпина В.Г., Татаринов В.А. Малая польская лексикография и терминография как новая сфера лингвистической рефлексии
	41
	2010

	Кульпина В.Г., Татаринов В.А. Юбилей слависта, индоевропеиста, специалиста по общему языкознанию
	41
	2010

	Кульпина, В.Г.; Татаринов, В. А. Многофакторность языковой вариативности на фоне ускоряющихся коммуникативных процессов
	51
	2015

	Певак Е. А. Свет голубой звезды (Новиков И. Золотые кресты: Роман. Повести и рассказы. – Мценск, 2004)
	28
	2004

	Сорокин Ю. А. Поэтические энигмы: стихотворения Ли Бо в переводах Сергея Торопцева
	31
	2005

	Сорокин Ю. А. Письма Ольги Лазаревны Фишман (к истории ориентального переводоведения)
	34
	2007

	Разговор из пяти углов
	
	

	Красных В. В. Угол первый: Виртуальна или реальна виртуальная реальность? (постановка проблемы)
	13
	2000

	Гудков Д. Б. Угол второй: Ответная реплика о виртуальности
	13
	2000

	Сорокин Ю. А. Угол третий
	13
	2000

	Захаренко И. В. Угол четвертый: Мифотворчество и виртуальная реальность
	13
	2000

	Базылев В. Н. Угол пятый: Истины, которым человек помогает умереть
	13
	2000

	Литературные сочинения
	
	

	Ван Мэн. Сочинения
	13
	2000

	Глеб Арсеньев. Из “Маргиналий”
	13
	2000

	Глеб Арсеньев. Стихотворения
	18
	2001

	Глеб Арсеньев. Литературные опыты
	19
	2001

	Лариса Евдокунина. Розовые сердолики: сказки для взрослых
	13
	2000

	In memoriam
	
	

	Заслуженный профессор МГУ Галина Ивановна Рожкова
	
	

	Каверина В. В. Памяти Галины Ивановны Рожковой
	6
	1998

	Клобуков Е. В. Cознание, язык, коммуникация ... (Последняя встреча с Г. И. Рожковой)
	6
	1998

	Заслуженный профессор МГУ Александра Григорьевна Широкова
	
	

	Лилич Г.А. Несколько слов о ведущем отечественном богемисте послевоенных лет
	38
	2009

	Нещименко Г.П. Существительные женского рода со значением лица в чешском и русском языке: Тенденции развития
	38
	2009

	Ананьева Н.Е. Понятие ‘страсть’ как компонент категории оптативности (на материале польского, русского и чешского языков)
	38
	2009

	Скорвид С.С., Третьякова И. В. „Тут жил Кирилл, а там – Мефодий...“, или Чехи под Новороссийском
	38
	2009

	Изотов А.И. Обиходно-разговорный чешский язык: материалы к словарю
	38
	2009

	профессор Юрий Александрович Сорокин
	
	

	Власенко С.В. Неизгладимый след Вашего Слова: «Слушайте слова Сердцем...»
	40
	2010

	Залевская А.А. Двойная жизнь значения слова и возможности ее исследования
	40
	2010

	Астафурова Т.Н., Олянич А.В. Лингвосемиотика нейтрализации социальных фобий
	40
	2010

	Бубнова И.А. Личностный смысл:  результат познания или внешнего воздействия?
	40
	2010

	Воропаев Н.Н. О проблемах описания прецедентных имён в китайскоязычном дискурсе
	40
	2010

	Гогичев Ч.Г. Концептуализация жизненного опыта в зеркале идиоматики
	40
	2010

	Гудков Д.Б., Рассказов А.С. Динамика русского лингво-культурного пространства (на примере прецедентного имени)
	40
	2010

	Долотин К.И. Спектральный анализ квазисегментной структуры речевого сигнала:  экспериментально-статистическое исследование
	40
	2010

	Желтухина М.Р. Миф и массмедиа в лингвокультурологическом пространстве
	40
	2010

	Карасик В.И. Лингвокультурная стилистика русских и китайских аллегорий
	40
	2010

	Кирилина А.В. Гендерная специфика русской и немецкой устной академической коммуникации
	40
	2010

	Ковшова М.Л. Комплимент и оскорбление: общее и различное  (на материале современной русской речи)
	40
	2010

	Красных В.В. К вопросу о будущей науке «семиософия» (в продолжение разговора с Ю.А. Сорокиным)
	40
	2010

	Мягкова Е.Ю. Эмоциональная сфера человека и язык: подходы к исследованию
	40
	2010

	Базылев В.Н. О переводческом опыте Ю.А. Сорокина  и о метрическом переводе
	40
	2010

	Богатырева И.И. Слово в многомерном пространстве культуры
	40
	2010

	Власенко С.В. Особенности переводческой рефлексии  в англо-русском отраслевом переводе
	40
	2010

	Красильникова В.Г. Роль воображения в понимании текста: в продолжение психотипической теории перевода Ю.А. Сорокина
	40
	2010

	профессор Вероника Николаевна Телия
	
	

	Ковшова М.Л. Вероника Николаевна Телия (1930-2011)
	46
	2013

	Дронов П.С. Особенности функционирования идиом с обязательной атрибутивной валентностью
	46
	2013

	Захаренко И.В. Архетипическая оппозиция «свой – чужой» в пространственном коде культуры
	46
	2013

	Зыкова И.В. О Личности: лингвокультурологические заметки
	46
	2013

	Ковшова М.Л. Словарь лингвокультурологических терминов: идея, принципы, схема, опытный образец
	46
	2013

	Красных В.В. Потяни за ниточку – клубок и размотается… (к вопросу о предметном коде культуры)
	46
	2013

	Маслова В.А. Memoria et Gloria
	46
	2013

	Мокиенко В.М. О семантическом единстве синхронии и диахронии во фразеологии (Водой не разольёшь)
	46
	2013

	Постовалова В.И. Символ и реальность в православном богослужении
	46
	2013

	Скляревская Г.Н. Концепт «Любовь» в христианском понимании: попытка лексикографического описания (предварительные заметки)
	46
	2013

	Токарев Г.В. В развитие учения В.Н. Телия о языке культуры: квазиэталоны
	46
	2013

	Уфимцева Н.В. Системно-целостный принцип и анализ языковой картины мира
	46
	2013

	Шаховский В.И. Семиотика и семантика словной идиоматики как межкультурный феномен
	46
	2013

	Список трудов Вероники Николаевны Телия
	46
	2013

	Зыкова И.В., Красных В.В. Вероника Николаевна Телия  НЕуходящая натура
	53
	2016

	Алпатов В.М. Части речи и семантика
	53
	2016

	Беляевская Е.Г. Роль культуры социума в формировании  концептуальных оснований  семантики идиом
	53
	2016

	Брилева И.С. Фольклорные слои культуры  в образном основании фразеологизмов
	53
	2016

	Бубнова И.А. Язык и специфика национального миропонимания в России XXI века: современные тенденции исследования
	53
	2016

	Валуйцева И.И., Хухуни Г.Т. Может ли Иоанн Креститель призывать плевать себе под ноги,  или всегда ли прагматическая цель оправдывает лингвистические средства?
	53
	2016

	Величко А.В. Фразеологические единицы разных уровней языка.  Универсальное и специфическое
	53
	2016

	Гудков Д.Б. Концепт патриот  в русском политическом дискурсе  (на материале «Новой газеты» и «Завтра»)
	53
	2016

	Гулимова А.Д. Фразеологический статус предложных сочетаний с семантикой времени  (на материале английского языка)
	53
	2016

	Демьянков В.З. Цивилизационные и культурные ограничения на трансфер знаний  в свете концепции В.Н. Телия
	53
	2016

	Егорова А.В. Чем питается время  и что питается временем: к вопросу о персонификаци и реификации времени в концептуальных метафорах
	53
	2016

	Заботкина В.И. Репрезентация явлений культуры в ментальных моделях и дискурсе
	53
	2016

	Залевская А.А. К проблеме разграничения языковой ситуации  и метаязыковой ситуации
	53
	2016

	Захаренко И.В. Эмотивная «составляющая» фразеологизмов как отражение ценностных установок культуры
	53
	2016

	Зыкова И.В. Лингвокреативность с позиции лингвокультурологии: теория, метод, анализ
	53
	2016

	Иванова С.В. Актовая речь как культурный код
	53
	2016

	Карасик В.И. Сюжетный мотив «нарушение запрета» в разных типах дискурса
	53
	2016

	Кирилина А.В. Фразеологический словарь русского языка (под ред. А.И. Молоткова)  с точки зрения гендерной лингвистики
	53
	2016

	Красных В.В. Лингвокультурология в ряду новых наук о человеке говорящем: сегодня и завтра
	53
	2016

	Кржишник Э. Словенская фразеология в свете культуры
	53
	2016

	Лазуткина Е.М. Системные отношения как матрица метафоризации
	53
	2016

	Левицкий А.Э.  Антропонимы в зеркале  английской лингвокультуры
	53
	2016

	Мед Н.Г. Образное сравнение как объект лингвокультурологического анализа (на материале испанского языка)
	53
	2016

	Мещерякова О.А. Трансформация семантики фразеологизма в коммуникации
	53
	2016

	Мягкова Е.Ю. Исследование внутренней грамматики как поиск путей преодоления функциональной неграмотности
	53
	2016

	Никитина С.Е. Сотериология конфессиональных групп в призме этноконфессиональной лингвистики
	53
	2016

	Опарина Е.О. ‘Природное’ и ‘культурное’ в русской фразеологии: Зооморфный код культуры как средство концептуализации «чувств-ощущений» и психологии человека
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